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Palaeographic description

No distinction is made between v and b.

Edition

{Page 1v)» <1> [ svasti * catur-udadhi-salila-vici-mekhala-nilinayarn sa-
dvipa{2)gara-pattana-vatya{rh) vasundharayam gauptavde varsa-$ata-ttraye
varttamane<3> maha(Orajadhiraj ;as§7<a-$>ri-$asanka-rajye §asati gagana-talad4>-
vini<h>Osrta-bhagirathavataritiya  himavad-girer ja?{u>pari{sypatanald
apneka-$ila-sarh; h?<{gh>ata-vibhinna-vahih-patalat  tarjjalau-gh;ai?<ayah><6>
sura-sarita Iva vividha-taru-vara-kusuma-safichannobhaya-tata{Page 2r><{7>nta-
vinipatita-jalasayayah $(a)lima-saritah kul;a?<o>(pa)-kantha{8>d v;e?<{i>jaya-
kong;a?<0>da;t?<{d> maharaja-mahasamanta-§ri-madhavarajasya priya-tanayo<9>
maharaja yasobhitas tasyapi priya-siinuh svaguna-(ma)rici-nikara<io>pravo(Odhita-
$ilodbhava-kula-kamalo  viko$a-nilotpala<i1>pratisparddhini-khadga-dhara-
nisita-ni$$esa-pratihata-ripu<i12>-valo dinanatha-krpana-vanipakopabhujyamana-
vibhavah  sva-bhu<{i3)ja-parigha-yugaloparjjita-nrpa-$ri<h>  kamala-vimala-



rujtha?{cipra{Page 2v><{14>-tanur jagan-ma<{nda>la-mandana-§ruta-$aurya-
dhairya-gunanvito mahavrsabha-paryanka<i5y-kaku;dh?<{d>opadhana-vinyasta-
vahor vvila-candrod<{dDyotita-jatakalapaika-de<16>$asya (O bhagavatas sthity-
utpatti-pralaya-srsti-safthara-karanasya<i7> ;nr?<tri>-bhuva(Ona-guroh padab-
haktah parama-vrahmanyo maharaja-mahasa<{i8>manta-$ri-madhavarajah kusali
krsnagiri-visaya-sarhvaddha-cchavala<{19>kkhaya-grame varttamana-bhavisya; k?<t>-
kumaramatyoparika-tadayuktakan anya{m>$ ca{20) yatharha{m) piijayati manayati
ca

viditam astu bhavatam ayarh gramo<{Page 3r)> <21> <{">smabhir arddhena matapit-
tror atmana$§ ca punyabhivrddhaye salila-dharapura<22>ssarenacandrarkka-
samakalinaksayaniye bharadvaja-sagottrayangi<23)rasa-varhaspatya-pravaraya
charampasvamine stiryoparage pratipadit;0?<ah) .

<24 Uktafi ca O smrti-$astre,
1. Anustubh

vahubhir vvasudha datta
rajabhis sagaradibhih

{25) yasya yasya yada bhiimi
tasya tasya tada phalar ||

2. Anustubh

sastirh varsasahasra<{26ni
svargge modati bhiimidah
Aksepta canumanta ca
tany eva narake<{27) vase ||

3. Anustubh

svadatta paradattam va,

yo hareta vasundhara

sa visthayarm<{Page 3v) <28 [krmi]r bhiitva
pitrbhis saha pacyate ||

4. Anustubh

ma bhutaphaladanka valh]
paradatte<{29>[ti] parthiva ||

svadana phalam anantya {||}
parada[ttanupalane])|
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<30 ...<31) [pralyaQOcchati ||

Apparatus

(8> vjeipjaya-kong; a7<o>da; t?<d> <& v;eipjaya-kongeda; t?<{d> H « Hultzsch reads
vejaya-kongedat and emends vijaya-korigedad. The desired reading, however, is vijaya-
konigodad.

Translation by Hultzsch 1900-1901

{1-19) Orh. Hail! While the Gaupta year three hundred was current <and) while the
Maharajadhirdja, the glorious Sasankaraja, was ruling over the earth surrounded by the
girdle of the waves of the water of the four oceans, together with islands, mountains
and cities,—from the victorious Kongeda' near the bank of the Salima river, on both
of whose banks, covered with the flowers of various excellent trees, pools of water
have formed, {and which therefore) resembles the river of the gods (Ganga), which
issued from the sky, which was brought down by Bhagiratha, <and) the streams of
whose water are split and dashed outside by many masses of rock at <her) fall on the
top of the Snowy Mountain,— the dear son of the Maharaja Ya$obhita, <who was) the
dear son of the Mahdraja Mahdsamanta, the glorious Madhavaraja (1.),—the very pious
Mahardja Mahasamanta, the glorious Madhavaraja (11.), who has caused to bloom the
lotus — the Silodbhava family, by the mass of rays — his virtues; who has repulsed the
armies of all the enemies by the sharp edge of <his> sword which rivals an unfolded?
flower of the blue lotus; whose wealth is being enjoyed by the distressed, helpless,
poor, and mendicants; who has acquired the prosperity of a prince by the pair of his
bar-like arms; whose body is as spotless and as brilliant as a lotus; who possesses the
virtues of learning, courage and constancy which adorn the whole world; <and)» who
is devoted to the feet of the blessed lord of the three worlds (viz. Siva) who is the
cause of existence, creation and destruction,* whose arms are placed on the hump
of the great bull (viz. Nandi) as on the pillow of a couch, (and) whose matted hair is
illuminated in one place by the crescent of the moon,— being in good health, suitably
worships and honours princes, ministers, officers, their subordinates, and others who
are present or shall be present at the village of Chhavalakkhaya which belongs to the
Krishnagiri-vishaya, (and informs them as follows) : — (L. 20.) ” Let it be known to
you (that), for the sake of (our) father and mother and for the increase of (our) own
merit, with libations of water, at an eclipse of the sun, we have given this village, to

'Thus Hultzsch. According to the reading proposed above, it should be Kongoda.
2Hultzsch here observes (n. 1) “This meaning of vikdsa is not given in the dictionaries.”



last for the same time as the moon and the sun, to Chharampasvamin who belongs to
the gotra of Bharadvaja (and) has the pravaras of Angirasa and Barhaspatya.” (L. 24.)
And it is said in the Law-book ( Smritiidstra) ; 8 [Here follow four of the customary
verses, and perhaps a fifth verse which is obliterated.]
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